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ВВЕДЕНИЕ

Наверное, трудно встретить человека, который говорил бы исключительно на литературном русском языке. Сленг прочно вошел в разговорную речь, и если уж многие взрослые солидные люди не пренебрегают его употреблением, стоит ли требовать от школьников высокого слога? 

Я выбрала эту тему, так как актуальность ее очевидна. Молодежный сленг – особая форма языка. С определенного возраста многие из нас окунаются в ее стихию, но со временем как бы "выныривают" на поверхность литературного разговорного языка.

Действительно, несмотря на объективное существование молодежного сленга, явление это не устоялось во времени, оно является подвижным и меняющимся, поэтому есть трудности в изучении этой темы.

Новизна данной проблемы не исчезает со временем, так как молодежный сленг постоянно обновляется, появляются новые формы и источники словообразования. Особенно это стало актуальным в век всеобщей компьютеризации и активного использования школьниками информационных ресурсов всемирной паутины Интернета. 

Язык развивается, но сам по себе язык не может развиваться. Его развивают. И основную роль в развитии языка играют люди, а особенно дети. Предоставленные сами себе и стихиям свободного существования, дети, неподражаемо и свободно занимаются словообразованием и даже грамматическими инновациями.

Объектом исследования научной работы являются процессы формирования новых форм молодежного сленга. 

Предмет исследования – молодежный сленг как социальное явление, его история, динамика и перспектива развития. 

Цель исследования – проанализировать теоретические основы возникновения сленга как такового и молодежного сленга в частности, изучить исторический аспект формирования молодежного сленга, определить наиболее выраженные источники формирования новых слов и словосочетаний, критически пересмотреть современные молодежные неологизмы, вскрыть угрозы, возникающие вследствие влияния Интернета на формирование словарного запаса молодежи, предложить некоторые механизмы их решения.

Исходя из цели исследования, были поставлены следующие задачи:

· изучить теоретические основы и понятия молодежного сленга;

· изучить историю возникновения молодежного сленга;

· проанализировать базу и основные источники формирования сленга;

· рассмотреть новейшие тенденции в механизме формирования сленговых систем;
· провести социологический опрос на предмет отношения школьников к сленгу в МОУ лицей №5 ГО г. Уфа 

Эмпирическую базу исследования составили: материалы учебной, монографической, статистической литературы, а также результаты социологического исследования, проведенного МОУ лицей №5 ГО г. Уфы, были опрошены  учащиеся 8-11 классов. 
Практическая значимость исследования. Результаты и выводы  научной работы могут быть востребованы при выработке основных направлений воспитательной работы в средних учебных заведениях, а также для проведения классных часов и внеклассных мероприятий.
Апробация работы. Основные положения работы докладывались на школьных научно-практических конференциях 2008-2009 годах. 

Структура работы. Работа состоит из трех глав, объединяющих 7 параграфов. 
1. Теоретические основы и история

возникновения молодежного сленга

1.1. Понятие «сленг», его характеристика и особенности
В каждой культуре есть свой язык. Так как она изменяется, то вместе с ней модифицируется и язык. В результате языки предыдущих культурно-исторических эпох оказываются непонятными для потомков. Разница настолько велика, что древние языки собственной культуры скорее походят на иностранные. Мы, русские люди начала XXI века, можем лишь с большим трудом прочитать "Слово о полку Игореве", а современным англичанам не понять все смыслы слов, использованные при написании "Беовульфа". Да и зачем так далеко ходить? Мы порой не можем понять литературные произведения, написанные в XIX или первой половине ХХ столетия. Это кажется настолько трудным, что при их чтении без толкового словаря не обойтись: одни слова с течением времени стали малоупотребляемыми, либо вообще исчезли из современного языка, а другие "обросли" новыми смыслами, которые мы знаем, а о предшествующих им значениях даже не догадываемся. 

Все это столь же естественно, как и то, что человек в различные периоды жизни не идентичен себе: так младенец, пройдя длительный жизненный путь, к старости становится уже совсем иным человеком во всех смыслах этого слова. А потому каждая культурно-историческая эпоха обладает собственным языком, полностью понятным только людям, жившим в эту эпоху. Для этого языка, с одной стороны, характерна относительная стабильность в смысле поддержания незыблемости грамматических законов построения языка, и, с этой точки зрения, язык сохраняет традицию данной культуры, а, с другой стороны, характерна способность быстро реагировать на происходящие в обществе изменения появлением новых слов, или смыслов старых, а также забвением не соответствующих времени, потерявших актуальность слов. И со второй точки зрения, язык открыт для инноваций и модернизаций. Однако скорости инновационных процессов, а также уровни этих процессов в различных культурно-исторических эпохах зависят, в первую очередь, от того, с какими обществами мы имеем дело (статичными или динамичными), а, во вторую, - какова структура конкретного общества (какие слои-страты, субкультуры наличествуют в данном обществе). 

Современные индустриально-развитые общества относятся к динамичным, быстро изменяющимся, а потому и язык, вернее его словесная оболочка в подобных обществах очень подвижна, в результате чего за период жизни одного поколения его словарный запас претерпевает серьезные изменения не только в смысле увеличения или уменьшения объема, но и в смысле смены целых блоков слов и выражений на другие, возможно, даже близкие по значению, но иные по звучанию. Кроме того, общества современной культурно-исторической эпохи представляют собой подвижную систему, включающую в себя множества субкультурных образований (профессиональных, территориальных, статусных и т.д.), каждое из которых обладает собственной специфической лексикой, собственным сленгом. При этом следует отметить, что субкультуры не являются абсолютно замкнутыми, изолированными образованиями, и любой современный человек принадлежит одновременно сразу к нескольким субкультурам. Это приводит к тому, что субкультурные сленговые языки не являются "закрытыми", используемыми и понятными лишь узкому кругу людей, входящих в конкретную культуру, а проникают и взаимодействуют с так называемым литературным языком, либо обогащая, либо засоряя последний. 

Молодёжная культура - это свой, ни на что не похожий мир. Он отличается от взрослого своей экспрессивной, порой даже резкой и грубой, манерой выражать мысли, чувства, неким словесным абсурдом, который могут употреблять только молодые люди, смелые и решительные, настроенные против всего мира и создавшие свой неповторимый мир. Как следствие этого - возникновение молодёжного сленга.

Наиболее удачным определением сленга, по-моему, является такое: 

Сленг – разновидность речи, используемой преимущественно в устном общении отдельной относительно устойчивой социальной группой, объединяющей людей по признаку профессии или возраста. Из этого определения следует, что сленг – разновидность нелитературной речи.

К литературной речи относятся:

1. книжные слова;

2. стандартные разговорные слова;

3. нейтральные слова.

Нелитературная же лексика делится на:

1. профессионализмы;

2. вульгаризмы;

3. жаргонизмы;

4. лексику неформальных молодежных объединений и молодежной среды, часто именуемую сленгом.

Впрочем, существуют две точки зрения на то, что такое сленг. Некоторые ученые объединяют в это понятие всю нелитературную лексику (кроме мата), то есть и профессионализмы, и вульгаризмы, и жаргонизмы, и молодежную лексику. Я согласна с этой точкой зрения, поскольку все эти разновидности нелитературной речи отличают один слой общества от другого.

Профессионализмы – это слова, используемые группами людей, объединенных определенной профессией. Например, выражение убрать хвост на языке газетчиков означает требование сократить материал на газетной странице.

Вульгаризмы – это грубые, просторечные слова, обычно не употребляемые образованными людьми. Например, мать обращается к ребенку: – Морду-то подними от тарелки. Как ты жрешь?!

Жаргонизмы – это слова, используемые определенными группами людей, которые имеют не для всех понятный смысл. Жаргон – это своего рода язык в языке. Строго говоря, жаргон – это разновидность речи какой-либо группы людей, объединенных единой профессией (жаргон летчиков, шахтеров, моряков), занятием (жаргон спортсменов, коллекционеров) и т.п. Молодежный жаргон часто называют сленгом (от англ. slang) или арго (от франц. argot). Примером может служить воровское арго, как эту речь называют в уголовной среде. Ботать по фене – говорить на воровском языке. Первоначально это выражение имело вид: по офене болтать, т.е. говорить на языке офеней. Были в дореволюционной России бродячие торговцы разными мелочами – коробейники, или офени. Офени составляли профессионально и социально обособленную группу. Случалось, что на коробейников нападали, отбирали у них товар и деньги. Поэтому коробейники вынуждены были скрывать свои намерения и действия от посторонних, доверяясь лишь друг другу и поддерживая тесные связи только между собой. Помогал им в этом специальный язык – арго, понятный только им. Дом офени называли рым, молоко – мелех, деньги – сары, товар – шивар и т.п. Вот пример разговора офеней на своем тайном языке, приводимый в «Энциклопедическом словаре юного филолога»:

– Мас скудается – устрекою шуры не прикосали бы и не отъюхтили шивару. 

– Поёрчим масы бендюхом, а не меркутью и шивару пулим ласо, а возомки забазлаем щавами; не скудайся!

А означает это:

– Я боюсь – как бы нас дорогою не побили воры и не отняли товар.

– Так мы поедем днем, а не ночью, и товару купим немного, а возы перевяжем веревками; не бойся!

Легко можно заметить, что корни слов «засекречены», а грамматика – обычная русская.
Нередко слово «сленг» используются просто как синоним слову «жаргон». Поэтому имело бы смысл, во-первых, дать более четкое определение сленгу, а во-вторых, выяснить различие понятий сленга и жаргона.

Целесообразно начать с этимологии. Как известно, до сих пор в современной лингвистике существуют сомнения относительно происхождения слова «сленг». По одной из версий, англ. slang происходит от sling (“метать», «швырять»). Согласно другой версии, «сленг» восходит к slanguage, причем начальная буква s якобы добавлена к language в результате исчезновения слова thieves; то есть первоначально речь шла о воровском языке thieves' language.

Неизвестно, когда слово slang впервые появилось в Англии в устной речи. В письменном виде оно впервые зафиксировано в Англии в XVIII веке. Тогда оно означало «оскорбление». Приблизительно в 1850 году этот термин стал использоваться шире, как обозначение «незаконной» просторечной лексики. В это же время появляются синонимы слова slang - lingo, использовавшийся преимущественно в низших слоях общества, и argot - предпочитавшийся цветным населением.

· Сленг - это яркий, экспрессивный слой нелитературной лексики, стиль языка, который занимает место, прямо противоположное крайне заформализованной речи. Сленг - это живой, подвижный язык, который идет в ногу со временем и реагирует на любые перемены в жизни страны и общества.

· Сленг делает речь более краткой, эмоционально выразительной. Сравним два выражения. На книжном, литературном языке: Я испытываю сильное приятное чувство от этой песни. На сленге: Я просто тащусь от этой песни!

· Сленг служит опознавательным знаком того, что этот человек принадлежит к данной социальной среде. Свой сленг есть у рокеров, панков, хиппи, футбольных болельщиков – фанатов и пр. Наиболее ярким примером самобытного, оригинального сленга является, пожалуй, так называемый «эльфийский» язык, сконструированный писателем Дж. Р.Р. Толкиеном, автором книги «Властелин колец». Луна, например, на их языке именуется итиль.

· Отдельно выделяют и молодежный жаргон, поскольку он объединяет людей не по профессии, а по возрасту. Этим объясняется и главная функция молодежного жаргона – игровая, выражение через слово насмешливо-иронического отношения к миру взрослых и друг к другу. При этом и объединяющая функция остается очень важной: заниженно-ироническое отношение к окружающему сочетается с признанием престижности иных, обычно западных образцов массовой культуры. Главное в этом языковом явлении – отход от обыденности, игра, ирония, маска. Раскованный, непринужденный молодежный жаргон стремиться уйти от скучного мира взрослых, родителей и учителей. Они говорят: Хорошо! А мы: Клёво! Классно! Прикол! Они: Вот незадача! Мы: Ну и облом! Они: Это слишком сложно! Мы: Не грузи меня! Они восхищаются, мы торчим и тащимся.
2.1. История развития сленга
Русский молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, как это ясно из самой его номинации, но и социальными, временными, пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащейся молодежи и отдельных более или менее замкнутых референтных группах.

Школьный сленг, по-видимому, был всегда, но о словаре школьников далекого и даже не очень далекого прошлого сведений сохранилось очень мало. Ведь сленг – это фольклор и, следовательно, письменно специально не фиксировался. Поэтому, рассказывая о сленге прошлого, приходится опираться на художественную литературу, мемуары и устные воспоминания. О школьном сленге до XIX века мы вообще ничего не знаем. Разве что отдельные слова. Например, свистульки – так еще с петровских времен называли розги для школяров. Школьный сленг начала XIX века тоже практически неизвестен. На каком сленге говорили лицеисты времен Пушкина? И был ли тогда сленг распространен или все ограничивалось прозвищами и кличками педагогов и лицеистов? Мы этого уже никогда не узнаем.

Думается, сленг не мог широко употребляться среди детей из аристократических семей: они легко могли выбрать наиболее удобное слово из тех иностранных языков, на которых они свободно говорили. Настоящий сленг появился, наверное, лишь тогда, когда в школу пришли дети разночинцев. А это чаще всего были церковно-приходские школы, бурса, семинарии и т.п.

В описании семинарии в повести Гоголя «Вий» уже встречаются некоторые сленговые выражения: отправляться на кондиции – заниматься репетиторством, пробовать крупного гороху – быть наказанным. Но особенно много таких выражений содержится в «Очерках бурсы» Н.Помяловского. Приведем лишь несколько примеров. 

Отправлять за ворота – исключать из училища; 

майские – розги; 

титулка – аттестат; 

гляделы – глаза; 

лупетка – лицо. 

Образчиком разговора на сленге можно считать такую сценку из книги:

«– Господа, это подло, наконец!

– Что такое?

– Кто взял горбушку?

– С кашей? – отвечали ему насмешливо.

– Стибрили?

– Сбондили?

– Сляпсили?

– Сперли?

– Лафа, брат».

Все эти слова в переводе с бурсацкого на обычный язык означали: украли, а лафа – лихо. К сожалению, Помяловский является редким исключением. Другие писатели XIX века сленг, и тем более школьный сленг, в своих произведениях не используют. Некоторые примеры речи воспитанниц пансиона благородных девиц 80-х годов XIX столетия можно найти в произведениях Лидии Чарской. Так, в ее «Записках институтки» читаем:

«– Кого вы называете синявками? – полюбопытствовала я.

– Классных дам, потому что они все носят синие платья».
У Чарской же употребляется слово силюльки – от фр. cellule – ячейка, келья – маленькие комнатки для музыкальных упражнений. На сленге тех времен слова сливки и парфетки – от фр. parfaite (ж. р.), parfait (м. р.) – совершенный, превосходный обозначали лучших учениц, а слово мовешки – от фр. mauvaise (ж. р.), mauvais (м. р.) – плохой – худших по поведению. Здесь любопытно то, что сленг воспитанниц отражал их дворянское происхождение, последние слова заимствованы из французского языка. О сленге 90-х годов XIX века можно найти упоминание в книге Александры Бруштейн «Дорога уходит вдаль...». Вот как она описывает свой первый день в институте (так называлось начальное учебное заведение для девочек в городе Вильно в 1894 году):

«И вот мы в большой темноватой швейцарской... Между вешалками снуют женщины... они помогают девочкам-ученицам раздеваться.

– Это полосатки! – объясняют нам, завидев сухопарую женщину в синем платье учительницы. 

– А это синявка!».

Дальше встреча происходит уже с директором:

«Нам испуганно шепчут:

– Макайте! Да макайте же! Мы не понимаем, чего от нас хотят. Чтоб мы махали? Кому махать – директору? Чем махать?». 

Только потом девочкам объясняют, что макать, или макнуть, – это значит поздороваться, сделать реверанс, свечкой макнуть. Есть и другие термины, понятные только ученицам этого института, например, туалет называется пингвин. Константин Паустовский учился в знаменитой Первой Киевской гимназии и окончил ее в 1912 году. Первая фраза, которую он услышал в школе, была:

«Привели еще одного несчастного кишонка». 

Вот как объясняет это слово автор в автобиографической «Повести о жизни»:

«Я вступил в беспокойное и беспомощное общество приготовишек, или, как их презрительно звали старые гимназисты, в общество кишат. Кишатами нас прозвали за то, что мы, маленькие и юркие, кишели и путались на переменах у взрослых под ногами».

Паустовский приводит еще много примеров «гимназической терминологии». Если кто-то растерялся – значит, он выпустил пар, подсказывать на уроке – это подавать. 

С начала ХХ века отмечены три бурные волны в развитии молодежного сленга. Первая датируется 20-ми годами, когда революция и гражданская война, разрушив до основания структуру общества, породили армию беспризорных, и речь учащихся подростков и молодежи, которая не была отделена от беспризорных непроходимыми перегородками, окрасилась множеством «блатных» словечек. Правда, пишущие об этом времени Анатолий Рыбаков и Вениамин Каверин практически избегают употребления сленга. Наверное, навешать крендель (что означает подраться) – это самое невинное, что в реальной жизни говорили герои «Кортика» А.Рыбакова. По-видимому, именно в это время школьный сленг значительно пополнился воровской лексикой. Вот ее примеры из повести Л.Пантелеева и Г.Белых «Республика ШКИД»: 

тискать – воровать; 

накатить – пожаловаться («Кто накатил?» – искренне возмущался цыган); 

лепить горбатого – притворяться; 

стоять на стреме – сторожить, охранять; 

шамовка – еда и т.д.

Воровское арго вошло тогда в повседневную речь многих людей, во дворах были популярны хулиганские песни. Не случайно, когда Евгений Евтушенко написал стихи, где были строчки:

Интеллигенция поет блатные песни,

И это вместо песен Красной Пресни, 

Наум Коржавин тут же откликнулся:

Интеллигенция поет блатные песни...

Вот результаты песен Красной Пресни.

К сожалению, в детской художественной литературе советского времени не приводится сленговых выражений. Герои Аркадия Гайдара, Льва Кассиля и других детских писателей говорят удивительно правильным литературным языком, каким они вряд ли выражались в реальной жизни. Однако в послевоенной школе ярко выраженного школьного сленга было не много. Были заимствования из фронтового языка (например, полундра – сигнал об опасности) и из жаргона уголовников: кодла – компания, котлы – часы, корочки – ботинки, тырить – воровать, шухер – сторожевой пост. Вот как пели в пародийной песне начала 50-х годов:

На рыбалке у реки

Кто-то стырил башмаки.

Я не тырил, я не брал,

Я на шухере стоял.

Сам же по себе школьный сленг был достаточно беден: зырить – смотреть, жиртрест – толстый ученик, ништяк – ничего, пусть, свистеть – врать.

Вторая волна приходится на 50-е годы, когда на улицы и танцплощадки городов вышли «стиляги». В это время заметно обогатился язык старшеклассников и студентов. Вместе со своей особой модой (узкие брюки, клетчатые пиджаки, цветастые галстуки, ботинки на толстой каучуковой подошве) стиляги принесли и свой язык, частично заимствованный из иностранных слов, частично – из музыкальной среды, частично – неизвестно откуда. Чувак, чувиха – парень, девушка, которые являются своими в стиляжьей компании; брод – место вечерних прогулок (от Бродвея); хилять – ходить, гулять; лажа – ерунда, вранье и т.п. Тогда же в школьный сленг пришли термины из музыкальной среды: музыка на ребрах – музыка, самодельно записанная на пленках для рентгеновских снимков, лабать – играть джаз, лабух – музыкант. Из фольклора того времени:

Раньше слушал Баха фуги,

А теперь лабаю буги.

Появление третьей волны связано не с эпохой бурных событий, а с периодом застоя, когда удушливая атмосфера общественной жизни 70-80-х породила разные неформальные молодежные движения и «хиппующие» молодые люди создали свой «системный» сленг как языковый жест противостояния официальной идеологии. 

70-е и 80-е годы стали временем массового изучения иностранных языков. В русский язык проникло много иностранных (особенно английских) слов. Разумеется, это не могло не сказаться на сленге старшеклассников. Герла – девушка, уменьшительное – герленыш, трузера – брюки, штаны, хайрат – длинноволосый юноша, хиппи; шузняк – любая обувь, сейшн – вечеринка, хипповать – вести себя независимо, пренебрегая общими правилами, и т.п. Появлялись новые вещи, а вместе с ними и новые слова. Так возникло, например, слово вертушка для обозначения проигрывателя и слово видак – для видеомагнитофона. Многие из этих слов перешли и в школьный сленг нашего времени.

2. Молодежный сленг. Причины его возникновения

и способы образования новых слов.

2.1. Факторы, влияющие на возникновение современного сленга и его развитие.
В современной культурно-исторической эпохе появилась социально-демографическая группа, которой не было ни в одной из предшествующих эпох. Это, так называемая, Сказанное не означает, что в хронологически более ранние исторические эпохи не было молодых людей. Вовсе нет. Однако молодежи, действительно, не было, поскольку молодежь представляет собой группу людей, уже не детей, но еще не взрослых, основным занятием которых является получение образования, подготовка к будущей профессиональной деятельности. Отличительной особенностью данной социальной группы является то, что ее представители еще свободны от обязанностей взрослых людей (у них нет собственных семей,  но есть масса свободного времени).
Двойственное социальное положение молодежи, - когда они детьми уже быть не хотят, а "во взрослые" их еще "не пускают", - приводит, с одной стороны, к образованию ими молодежных субкультур, как социальных пространств, на которых собираются равные по возрасту, статусу, социальному положению, роду занятий и т.д.; пространств, где молодые люди имеют возможность самореализоваться и отработать социальные роли, а, с другой стороны, к выработке ими своего собственного языка на основе их родного языка, на котором говорят они все. Этот особый, молодежный язык, молодежный сленг, нацелен в первую очередь на то, чтобы "свои" стали ближе, а "чужие" - дальше. При этом молодежный сленг, используемый как представителями молодежных субкультур, так и иными, несубкультурными молодыми по возрасту людьми, полностью отражает и вербализует бытие его носителей.
Судьба сленговых слов и выражений неодинакова: одни из них с течением времени настолько приживаются, что переходят в общеупотребимую речь; другие существуют лишь какое-то время вместе со своими носителями, а затем забываются и даже ими, не доживая до физической смерти последних; и, наконец, третьи сленговые слова и выражения так и остаются сленговыми на протяжении длительного времени и жизни многих поколений, никогда полностью не переходят в общеупотребимый язык, но в то же время и совсем не забываются. Так, например, ранее сленговые слова "маскировать" (в смысле делать что-либо, кого-либо незаметным), "острить" (в смысле шутить) перешли в общеупотребимую речь, и мы редко задумываемся об их сленговом прошлом; такие сленговые слова второй половины ХХ века, как "лимита", "стиляги", "гроб" (в смысле гражданская оборона), "сачок" (в смысле прогульщик, отлынивающий от чего-либо человек), "фирма", "олдуха" и др. хотя еще временами и употребляются, но практически уходят в прошлое; такие же слова как "стебаться", "кайфовать" так и остаются на протяжении длительного времени сленговыми и вряд ли когда-либо войдут в общеупотребимую речь. 

Молодежный сленг имеет целый ряд особенностей и отличий от других имеющихся сленгов, например профессиональных (врачей, юристов, бухгалтеров и др.), социальных слоев (преступного мира, бомжей и др.) и т.п. К их числу, прежде всего, можно отнести быструю изменчивость молодежного сленга, объясняемую тем, что не прекращающийся "приход" в молодежь подрастающих детей и "уход" из нее во взрослую жизнь приобретающих статус взрослых молодых людей сопровождается постоянной обновляемостью молодежного сленга. 
Молодежный сленг никому не навязывается, он просто существует. И для того, чтобы быть включенным в молодежное сообщество, стать в нем "своим", молодому человеку надо не только быть молодым по возрасту, но также и говорить на языке, свойственном его возрастной группе, а именно владеть и пользоваться молодежным сленгом. Этот сленг по-своему кодирует, сохраняет и передает информацию от одного молодого человека к другому. Но поскольку молодежь не существует вне общества и не представляет собой некоего монолитного единства, то в ее сленге можно, мысленно сделав синхронный и диахронный срезы, выделить различные пласты. 

При синхронном срезе мы вскрываем сферы занятости молодежи, пополняющие молодежный сленг своеобразной лексикой. К ним относятся: школа, вузы, армия, неформальные молодежные объединения, работа или игры на компьютерах, наркомания, криминал, музыка (шоу бизнес), спорт и др. Данный перечень далеко не полон, но в общих чертах он более или менее адекватно отражает существующую ситуацию. 
Диахронный срез демонстрирует, что к молодым людям относятся и 15, и 20 и 25-летние. При этом различные возрастные группы используют различную сленговую лексику, по-своему кодируя ей одни и те же смыслы. 
Поскольку каждое молодое поколение хочет отличаться и от "отцов", и от более старших молодых людей, оно вводит в свой лексикон собственную кодировку общеизвестных понятий, в результате чего можно наблюдать, к примеру, переход от часто используемого ранее слова "лихо" к слову "легко". В результате по тем словам, которые люди употребляют в речи, можно определить "из какого времени они". 

Несмотря на то, что молодежный сленг вообще и, в частности, к примеру, современный русский молодежный сленг, вовсе не предназначен для того, чтобы его полностью понимали все русскоговорящие люди, он не является "иностранным" языком для русскоязычных, а представляет собой своеобразный язык в языке, который может и доминировать в речи говорящего и лишь слегка затрагивать ее. Именно поэтому есть такие молодые люди, речь которых настолько пересыпана молодежным сленгом, что произносимое ими понятно лишь немногим, а есть и такие, которые лишь слегка включают в свою речь сленговые слова и выражения, а также обороты и словосочетания. 

Молодым людям, особенно принадлежащим к какой-либо молодежной субкультуре, в той или иной мере свойственны специфические способы обмена информацией - как вербальные (сленг), так и невербальные. Однако встает вопрос, почему молодые, еще не полностью освоив свой родной вербальный язык, создают, а, вернее вкладывают в уже имеющиеся слова совсем иной, нетрадиционный смысл? Почему они подхватывают от таких же, как сами, "облегченный" вариант языка, предназначенного для общения со сверстниками (как правило, на сленге молодые люди не разговаривают со старшими поколениями, особенно в не бытовой обстановке), становясь своеобразными иностранцами в собственной языковой среде? Частично ответ на этот вопрос подсказывает работа Д. Дидро "Письмо о слепых, предназначенное зрячим", в которой французский просветитель и энциклопедист рассуждает об особенностях восприятия окружающего мира слепыми людьми и о несоответствиях вкладываемых ими смыслов в слова смыслам зрячих. 

Тот факт, что молодежный сленг сложен для понимания для старших поколений в основном потому, что знакомые слова несут собой неведомый ему смысл, известен. Ответ же на вопрос, почему молодые люди не так часто придумывают новые слова, а в основном обращаются к уже имеющимся в языке, можно найти у Дидро, который отмечает, что "гораздо проще пользоваться уже изобретенными символами, чем изобретать их". Более того, он продолжает, что "наши чувства требуют от нас знаков, более соответствующих объему нашего ума… Мы даже устроили так, что наши знаки могут быть общими для нас и служат, так сказать, складом для обмена мыслями…" Не в этом ли разгадка языкового сленга молодых? Они пользуются словами-символами, уже имеющимися в языке, однако в силу молодости и пока еще неразвитости ума вкладывают в эти слова те смыслы, которые им понятны. Они во многом походят еще на иностранцев, не вполне еще знакомых с новым для них языком, о которых Дидро говорит, что те "вынуждены говорить обо всем при помощи весьма незначительного количества терминов, благодаря чему они употребляют иногда некоторые из них очень удачно". А потому вместо общеупотребимого "хорошо" - "шоколадно" (поскольку, что может быть лучше и слаще для ребенка, чем шоколад); вместо "не понимать" или "заикаться" - "буксовать" (вспоминая о том, как буксует машина на скользкой дороге) и т.д. 

Сказанное подводит к выводу, что культура речи зависит от общей культуры, развитости и грамотности ее носителей. Мои наблюдения за школьниками свидетельствуют, что наличие или отсутствие в речи молодых людей сленговых выражений напрямую связано с их успеваемостью. Как правило, если школьник, употребляя сленг, не претендует на юмористическую окраску сказанного им, то упрощая таким образом язык он приходит к примитиву. 

Любой вербальный язык - живое явление, вербализующее бытие конкретной культурно-исторической эпохи. Большинство новых сленговых слов возникает и эволюционирует вполне естественным образом из конкретных ситуаций. Так, появление новых предметов, вещей, объектов, идей или событий сопровождается появлением новых слов для их объяснения и описания. К примеру, в 60-х гг. ХХ в. не было ни персональных компьютеров, ни мобильных телефонов, да и музыканты не ходили "играть на кепку". Кроме того, каждому новому молодежному поколению также требуются некоторые новые слова, чтобы объяснить свой иной взгляд на существовавшие ранее вещи. Этот иной взгляд отражает, в том числе, и изменяющуюся культурно-историческую ситуацию, во время которой это поколение вступает в период своей молодости. Именно это ввело в сленг молодежи конца ХХ - начала XXI века такое большое количество сленговых слов и выражений, отражающих различные стороны жизни наркоманов, а также отношений между полами (в 60-х гг. наркомания не была столь распространена в России, а отношения между полами публично были предельно сдержанными).

Из всего вышеописанного мы пришли к следующим выводам:

- сленг, который активно использует современная молодёжь - своего рода протест против окружающей действительности, против типизации и стандартизации. Это отражается и во внешности молодых людей (шокирующие прически, одежда, пирсинг, тату). Так молодой человек выделяется из толпы. Но с другой стороны, своеобразный язык, внешность - это своего рода признак стадности, принадлежности к той или иной молодёжной группировке (готы, рокеры, байкеры). Молодой человек признаёт, что он не такой как все. Главной чертой молодёжного сленга является постоянная эмоциональность, экспрессивность, и образность речи молодых людей. Вместе с речью развивается и постоянно обновляется молодёжный жаргон. Это способствует общей динамике русского литературного языка;

- молодежному сленгу, как всякому арго и шире - как всякому субязыку, свойственна некоторая размытость границ. Вычленить его как замкнутую подсистему, как объект наблюдения можно только условно. Постепенное распространение молодежного сленга идет от центра к периферии, и на периферии он укореняется минимально;

- сленгу характерен скорее семантический юмор. Более всего ценится удачная - порой мрачновато-абсурдная - игра слов. Таким образом, можно выделить главные отличия молодежного жаргона от жаргона других типов.

Во-первых, эти слова служат для общения людей одной возрастной категории. При этом они используются в качестве синонимов к английским словам, отличаясь от них эмоциональной окраской. Во-вторых, молодежный сленг отличается «зацикленностью» на реалиях мира молодых;

- термин молодежный сленг, как слова, употребляющиеся только людьми определенной возрастной категории, заменяют обыденную лексику и отличаются разговорной, а иногда и грубо-фамильярной окраской. Кроме того, как выше уже указывалось, большинство слов, относящихся к молодежному сленгу, являются производными от профессиональных терминов, практически все из которых заимствованы из английского языка.
2.2. Словообразование в молодежном сленге
Сленг молодых людей в России, как и общий жаргон, неоднороден, он охватывает почти все сферы жизни. Жаргон сосредоточен на человеке - сферах его бытия, отношениях с другими людьми. Часто бывает так, что жаргонные слова, используемые молодёжью, «переселяются» в речь взрослых людей и становятся ее неотъемлемой частью.

Что оказывает влияние на жаргон российской молодежи?:

- Развитие компьютерных технологий. Интернет, его широкие возможности, быстро развивающиеся компьютерные технологии всегда привлекали молодых людей. В связи с этим появляется много новых жаргонизмов. Вот некоторые из них: вирусняк - компьютерный вирус; тырнет, нэтик - Интернет; смайлы - смешные мордочки в чатах; глюк системы, глючит - неполадки в работе компьютера; мыло - e-mail; кинуть в off - оставить сообщение; юмылить - посылать письма по e-mail; блохи - ошибки в программе; фотожаба - фотошоп; оперативка - операционная система; мыха - компьютерная мышка; юзер - пользователь компьютером, геймер - игрок, форточки - всплывающие окна, железо, железяки - компьютер, гамить - играть;

- Современная музыкальная культура. Одно из увлечений молодёжи - музыка. Она является частью жизни молодых людей. Современная музыка - смесь различных культур, музыкальных направлений, результат композиторских экспериментов. 

Молодёжные жаргонизмы, относящиеся к сфере музыки, содержат названия различных музыкальных стилей: попса, попсятина - поп-музыка; дарк - тяжелая музыка; дрим, хаус, драм, драмчик (Drum'n'Bass)- транс и композиций: свежак - свежая, новая музыка; релиз - вышедшая в продажу композиция; трэк - музыкальная композиция; плэйлист - список музыкаль-ных композиций; названия действий музыкантов - сбацать, сыграть.

- Английский язык, немецкий и французский языки.

Английский язык в молодёжных кругах считается самым «модным» и самым перспективным для изучения. Многие молодые люди знакомы с ним. Поэтому многие молодёжные жаргонизмы - это слова, которые заимствованы с английского языка, но так и не переведены на русский язык. Интересно следующее: эти жаргонизмы понимают даже те люди, которые никогда в жизни не учили английский язык, настолько жаргонные слова влились в современную речь. Например: фифти-фифти (fifty-fifty) - 50 на 50; респект - уважение; лузер - неудачник; дринк - напиток; пипл - люди; крэзи (crazy) - сумасшедший, крэзанутый; прайсовый - дорогой; бест, бестовый - лучший; лав стори (love story) - любовная история; дарлинг - дорогая; Янки, юзать – использовать и др.

Написание этих жаргонных слов свободное, можно пользоваться как латиницей, так и кириллицей. Например: ноу проблемс (No problems) - Без проблем; плиз (please) - пожалуйста; о'кей (ok) - хорошо; cорри (sorry)- извините.

У некоторых английских слов наблюдаются русские элементы словообразования. Например, следующие выражения: фейсом об тейбл - лицом об стол; фейс - лицо; кисать - целовать, покисаю - поцелую.

Жаргонизмов с использованием немецкого и французского языка не так много, и среди них некоторые образованы по правилам русского языка.

Например: ахтунг! - Внимание!; натюрлих! - конечно!; киндер - ребенок; - я говорю по-немецки; пардон - извините; шармовый, шарманный - изысканный;

- Уголовная лексика. Некоторым молодым людям кажется, что использование такой лексики в речи делает их «крутыми», авторитетными и возвышает над всеми окружающими. Поэтому ее часто можно услышать от тех молодых людей, которые пытаются быть лидерами в компании, классе. 

В лексике, связанной с криминальной сферой, представлены названия лиц (фраер- авторитет; мент - полицейский), действий (замочить, грохнуть - убить; стучать - докладывать), мест (ментовка, ментура - полицейский участок).

Некоторые арготизмы, перейдя в молодёжный жаргон, значительно изменили свою семантику. Например: гопник - примитивный, интеллектуально неразвитый и крайне агрессивный человек (ср. угол. гопник - уличный грабитель), лох - человек. не достойный уважения, доверия (ср. угол. лох - жертва преступления, тот, кого намечено обмануть, ограбить или убить). 

- Арготизмы, связанные с наркотиками, алкоголем. Они, в основном, подразделяются на слова, являющиеся наименованием наркомана, на наименования наркотиков и на слова, обозначающие действия, связанные с наркотиками. Как, например, нарик, торчок, торч, ромео, нарком - наркоман; калики, колеса, бублики, окружности, круглые - таблетки; белый, белобрысый, наркота, джеф, кокс, герыч, марфа, трава - наркотики; пыхать, вдуть, вмазать, закинуться, кумарить - действия, связанные с наркотиками.

Слова, связанные с алкоголем, тоже можно разделить на небольшие группы:

Алик, алканавт, синяк - алкоголик

Самопал, блондинка, водяра - спиртное

Квасить, бухать, гудеть - пить;

- Компьютерные игры, видео, мультфильмы. Очень много жаргонных слов приходит в речь молодёжи из компьютерных игр, но чаще всего эти слова специфичны в использовании, ими пользуются, в основном, молодые люди, для которых игры - хобби. Многие слова - заимствования с английского языка: прошел третий уровень; гильда - объединение игроков; нуб - начинающий игрок; чар - персонаж; моб - монстр; итем (item) - вещь; вендор - торговец; манчить - повышать уровень; раснуть - оживить.

Компьютерный молодежный язык очень широко распространён в последнее время. Примеры: превед, медвед! - традиционное приветствие; красавчег - положительная оценка кого-либо; зайчег - положительная оценка кого-либо; ацтой - отстой; йумур - юмор; я тя лаф - я тебя люблю; ужс - ужас.

Наиболее выразительные, смешные и запоминающиеся имена героев кино и мультфильмов переходят в молодёжной речи в имена нарицательные: гоблины, гремлины, симпсоны, спанч боб (sponge Bob); тупняковый период - от названия мультфильма «Ледниковый период» 

Формирование словаря так называемого "системного" сленга происходит за счет тех же источников и средств, которые свойственны языку вообще и русскому в частности. Разница только в пропорциях и сочетаниях. 

а) нa первое место по продуктивности выходит иноязычные заимствования, причем почти исключительно из английского языка: (крэйзи (crazy) - сумасшедший, респект (respect) - уважение, трабл (trouble) - проблема, плисс (please) - пожалуйста, суперстар (superstar) - знаменитость). Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме (диджействовать - работать ди-джеем, юзать - использовать, копирнуть - переписать, дисочек - компакт-диск, айтишник - компьютерный пользователь). 

б) Аффиксация как средство весьма продуктивна и с исконно русскими корнями - мутить (делать), замутить (сделать); стебаться (обращать внимание, цепляться, насмехаться), стёб (то, над чем можно насмехаться), стебалово (сам процесс шутки), стёбный (забавный, интересный), стёбно (весело, оригинально).

Молодежный сленг обходится самыми стандартными суффиксами и префиксами. Например, большинство глаголов образованы с помощью постфиксов -ть, -чь: тырить - воровать, подмочить - сделать, стричь - зарабатывать, мутить - делать. Большинство существительных - с помощью суффиксов -ик- (-ник-, -чик-), -к-, -ов-, например: нетленник (популярная музыкальная композиция), цифровик (цифровой фотоаппарат), граффитчик (художник, рисующий граффити), айтишник (пользователь компьютера); фишка (поступок), тёлка (девушка), тряпка (предмет одежды); отжигалово (тусовка), стебалово (процесс поднятия кого-либо на смех), и т.д.

Наиболее часто сленг использует следующие префиксы: под- (подкосить), за- (застебать, замутить, закос), про- (прокатит, проканает), по- (поклубить, постебаться, пофигизм), не- (нетленник, нехилый, некисло) и т.д.

в) Следующим мощным источником формирования лексического состава сленга является метафорика. 

Здесь и собственно метафоры (такие, как починка (исправление), вылазка (путешествие), капуста (доллары), и метонимии (такие, как прокатит (пройдёт), стрижёт (получает деньги).

Ещё одна сторона, с которой следует рассмотреть данные сленгизмы - это их парадигматические отношения. В молодёжном сленге существуют слова - омонимы, синонимы и антонимы лексем литературного языка. Так, например, для литературного слова «прокатит» в значении «провезёт на машине» в сленге есть омоним, образованный с помощью метонимии - «прокатит» в значении «пройдёт, осуществится». Для литературного слова «капуста» в значении «овощ» - омоним, образованный с помощью метафоры - «капуста» в значении «деньги, доллары». Что касается синонимии, то в этом плане молодёжный сленг является чуть ли не «универсальным заменителем» слов литературного языка в разговорной речи. Например, для замены слова «человек» используются сленгизмы «чувак», «перец», «лузер». Для замены прилагательного «большой» используют слова «некислый», «нехилый», и т.д. В антонимические же отношения слова молодёжного сленга вступают лишь в тех случаях, если антонимами являются их литературные синонимы, например: чувак (хороший, популярный человек) - лузер (плохой, неудачливый человек), депра (депрессия) - спокуха (спокойное состояние), и т.д.

Однако, встречаются и сленгизмы - сокращения и аббревиатуры. Но встречаются они редко, например: ИМХО (in my humble opinion) - по моему скромному мнению, журн - журнал, жесть - жестокость депра - депрессия.

Школьный жаргон можно рассматривать как часть молодежного жаргона, но в то же время у него есть собственная предметная область, как и у профессионального жаргона, – учеба, школа. Носителями школьного жаргона являются исключительно представители молодого поколения – соответственно, школьники. Несмотря на очевидную понятность большинства его единиц представителям прочих социальных и возрастных групп, реализуется лексика этой жаргонной подсистемы лишь только в речи указанного контингента носителей ввиду своей неактуальности для остальной части говорящих на русском языке. Таким образом, школьный жаргон можно квалифицировать как корпоративный молодежный жаргон. 

Школьный жаргон включает в себя наименования учебных предметов (матика – математика, физра – физкультура и пр.), школьных оценок (параша, твикс – оценка ''2'', трендель – оценка ''3'' и пр.), некоторых школьных помещений (столовка – столовая, тубзик, тубаркас – туалет и пр.), отдельных работников школы (училка – учительница, дерюга / дерюжка – директор школы), видов учебной деятельности (домашка – домашняя работа, контроша – контрольная работа) и т. д. Данную лексическую группу можно рассматривать в качестве ''ядра'' школьного жаргона – входящие в нее единицы реализуются в речи большинства школьников без каких-либо (например, территориальных) ограничений. 

К указанной группе примыкают единицы (их количество не превышает один десяток), представляющие собой наименования педагогических работников по преподаваемому предмету (например, физичка – учительница физики, биологичка – учительница биологии, англичанка – учительница английского языка и т. п.) или по роду профессиональной деятельности (например, завучиха – заведующая учебной частью). Экспрессивность данных лексем, по сравнению с прочими школьными жаргонизмами, не столь велика, и по своей лингвистической сущности эти единицы сходны скорее с профессионализмами, чем с собственно жаргонизмами. 

Отдельного рассмотрения заслуживает такая специфическая часть школьного жаргона, как жаргонные наименования учителей и прочих школьных работников по их конкретным признакам. Данная группа достаточно обширна, но составляющие ее лексемы, даже в случае отвлеченного наименования учителей разных предметов, носят ярко выраженный ''локальный'' характер и реализуются в речи учеников лишь той школы (или даже в пределах нескольких классов школы), где были выработаны. При производстве слов используются все рассмотренные ранее способы образования жаргонизмов: 

1. Метафоризация на основе различных признаков: 

– внешности – Восклицательный Знак (высокий рост), Торпедный Катер (пышный бюст), Двухэтажка (высокая прическа), Рюмочка (стройная фигура), Сэнсэй (длинные волосы у учителя), Одуванчик (растрёпанные волосы), Черкан (лысый), Таракан (усатый), Кемэл (пухлые губы) и т. д., 

– по внешнему сходству с героями книг, кинофильмов, мультфильмов, телепередач – Терминатор, Шрек, Колобок, Почтальон Печкин, Копатыч,  и т. д.; 

– особенностей походки – Балерина (изящная походка), Метла (как будто заметает за собой следы), Паралитик (дергающаяся походка), и т. д.; 

– темперамента – Кавалеристка (бурный темперамент), Волкодавна (злой нрав) и т. д.; 

– манеры говорить – Кишка (тянет слова), Верблюд (в разговоре брызгает слюной) и т. д.; 

– привычек, особенностей поведения – Кирпич (учитель физкультуры, приезжает в школу на велосипеде, с рюкзаком, в котором лежат кирпичи), Попрыгун (учитель физкультуры, любит красиво прыгать через ''коня'' в присутствии девушек), Ниндзя (ходит тихо, неслышно) и т. д.; 

– различных забавных случаев, эпизодов – Ватрушка (отнимал ватрушки, которые ученики ели на уроке), Вертолёт (упал с крыши школы, но не разбился) и т. д.; 

2. Морфонологическая деформация личных имен – Майкл Макаронович (Михаил Миронович), Лякс Ляксыч (Александр Алексеевич), Орех Вареньевич (Олег Валерьевич), Жаба (Жанна), Аркан (Аркадий), Дрозд (Андрей) и т. д.; 

3. Сокращения, сложение основ – Бээф (Борис Федорович), Эсэс (Светлана Степановна), Мю (Марина Юрьевна), Тазиха (по инициалам Т. А. З.), ГАИ (по инициалам Г. А. И.), и т. д.

4.Слова, возникающие при упоминании отдельных имен – Корнет (фамилия ''Оболенский''), Гагарин (имя ''Юрий Алексеевич''), Ельцин (имя ''Борис Николаевич''), Пушкина (имя ''Александра Сергеевна'') и т. д.

5. Сочетание сразу нескольких приемов – Микрофон (высокий, худой, сутулый + имя ''Митрофан''), Меридиашка (учительница географии + носит платья в продольную полоску), Лжедмитриевна (отчество ''Дмитриевна'' + учительница истории) и т. д.

Порой в прозвище сочетаются и особенности имени, и черты характера, например: Металл Иваныч (Михаил Иванович, довольно сильный по характеру). Часто учащиеся таким образом выражают своё отношение к учителю - отрицательное (Нинка Палка) или положительное (Аркаша, Оленька). Образование подобных единиц (выработка жаргонных наименований конкретных людей) является специфической чертой школьного жаргона.
Нельзя не заметить, что образование подобных единиц (выработка жаргонных наименований конкретных людей) является специфической чертой школьного жаргона, которая не характерна для других жаргонных образований (например, для студенческого жаргона).

Студенческий жаргон - уникальное явление, отражающее переходный этап в развитии жаргонной лексики. Студенты, учащиеся на первом курсе в ВУЗе, - это люди, которые еще тесно связаны с бывшей школой, со школьными привычками, с домом, но в то же время - уже успевшие узнать самостоятельную взрослую жизнь и почувствовать вкус свободы. Потом, спустя год, два, они отдалятся от школьных норм, законов, но все равно будут помнить их.

В студенческих жаргонизмах российских студентов можно условно выделить две основные категории: первая категория - это универсальный, традиционный студенческий жаргон, который передаётся из поколения в поколение. Примеры универсального жаргона: 

Абитура, абита - абитуриенты

Автомат - зачет или экзамен, которые ставятся без ответа студента в связи с хорошей посещаемостью и ответом на семинарах

Академ - академический отпуск

Шпора, крокодил, гармошка - названия шпаргалок

Бомба - шпаргалка с полным текстом ответа

Ботан - заучка

Бомжатник - лапша «Роллтон»

Курсач - курсовая работа

Завал, хвост - предмет, в связи с которым есть проблемы

Общага - общежитие

Объява - объявление

Госы - государственные экзамены 

Античка - античная литература

Зарубежка - зарубежная литература

Из поколения в поколение в университетах передаются также и названия предметов и то, как уважительно-ласково называют студенты преподавателей, профессоров (Юр Мих, Зарочка, Киса, Пасик, Кудря).

Вторая категория - новая жаргонная лексика, которая похожа на сленг учащихся гимназии (креатив, реал, позитив). Это, конечно, связано с тем, что многие гимназисты становятся студентами университетов, а также учащиеся и студенты постоянно общаются. Студенческий жаргон во многом ''вбирает'' в себя жаргон школьников. Пример этого: два жаргонизма - шпора (шпаргалка) и бомба (разновидность шпаргалки, содержащая полный текст ответа) - представлены в одном и том же значении одновременно в обоих жаргонах. 

В наше время, как и прежде, источниками пополнения молодежного сленга являются иностранные языки, блатное арго, заимствования из языка музыкантов и спортсменов. Новым источником, пожалуй, в 90-е годы стали компьютерный язык и, к сожалению, лексика наркоманов. Впрочем, как раньше, так и теперь источником сленга является обычный литературный язык. Просто смысл отдельных слов нормальной речи переиначивается.
2.3. Английские заимствования  в молодежном сленге
Самым главным источником пополнения молодежного сленга является английский язык. Первой причиной столь быстрого появления новых слов в молодежном сленге является, конечно же, стремительное, «прыгающее» развитие жизни. Если заглянуть в многочисленные журналы, освещающие новинки рынка, то мы увидим, что практически каждую неделю появляются более или менее значимые явления. В условиях такой технологической революции каждое новое явление должно получить свое словесное обозначение, свое название. А так как почти все они (за редким исключением) появляются в Америке, Европе, то, естественно, получаем его на доминирующем английском языке. Когда же об этом через какое то время узнают в России, то для их подавляющего большинства конечно же не находится эквивалента в русском языке. И поэтому русским приходится использовать оригинальные термины.
Таким образом, английские названия все больше и больше наполняют русский язык. Отсутствие в русском языке достаточно стандартизированного перевода значительного числа фирменных и рекламных терминов и повлекло за собой тенденцию к появлению такого числа молодежного сленга. Многие из существующих терминов достаточно громоздки и неудобны в ежедневном использовании. Возникает мощная тенденция к сокращению, упрощению слов.

Таким образом, молодое поколение, в том числе, и школьная молодежь, не могут не использовать английские слова в своей речи, поскольку некоторые из этих слов уже давно проникли в русский язык. С одной стороны появление новых слов расширяет словарный запас носителей русского языка, а с другой утрачивается его самобытность и неповторимая красота.

Прислушиваясь к речи школьников, мы выделили в ней более 1000 английских слов, которые они произносят на русский манер и не всегда могут выразить то же самое словами родного языка.

Заимствования из английского языка охватывают все сферы школьной жизни. Сфера учебы представлена следующими лексемами: 

- наименование преподавателей: тичер или тичка (от teacher): Вон ваш тичер идет. - У нас не тичер, а тичка; прозвища преподавателей: бибисшиник (от аббревиатуры BBC-British Broadcasting Corporation) - кличка преподавателей с похожими инициалами, например, Виталий Владимирович Соловьев; 

- обозначение учебных заведений: инститьют (от institute) - Ты сегодня в инститьют идешь или опять сачкуешь?; наименование факультетов: деп (от department) - Ты на каком депе учишься?; 

- обозначения студентов различных специальностей: манагеры (от managers- менеджеры (Мы будущие манагеры), трейды или трейдинги (от trade) - студенты Торгового университета (Мы не просто студенты, мы трейды); маркеты, маркеры (от marker) - студенты-маркетологи (Это группа экономистов? - Нет, маркетов);

- названия предметов и дисциплин: инглиш или пинглиш (перенос из жаргона школьников от English) - английский язык (На инглиш идешь? Еще не знаю); субъект, субъекты (от subject) - общее название для всех предметов (Ну какие субъекты будем мучить в этом году?);

- предметы, относящиеся к студенческой жизни: кредитка (от credit book) - зачетка (У меня кредитка праздничная - одни трояки); айди, айдишник (от ID -identification) - студенческий билет (У меня такая фотка в айдишнике - родная мама не узнает);

- различные временные отрезки, элементы расписания: терм (от term) - семестр (Этот терм какой-то длинный. Когда он уже закончится. - Что, уже устал учиться?); виндик, виндоу, виндушник (от window) - “окно”, отсутствие пары или занятия (После физры у нас виндушник, пойдем в кафешке посидим); халидей или холидей (от holiday) - каникулы (В моей жизни все ОК, скоро будет холидей);

- обозначение различных зданий, учебных заведений, корпусов, аудиторий: хостел (от hostel) - общага, общежитие (Ну пошел я до хаты, в свой хостел намбар ту); ридинг рум (от reading room) - читальный зал (После пар - в ридинг рум учиться, учиться и только учиться); джим (от gуm) - спортивный зал (В джиме нас физрук не так сильно гоняет, как на стадион);

- наименования различных контрольных мероприятий и понятий, связанных с ними: хвост (от tail) - несданный вовремя экзамен или зачет (Я еще от хвостов за зимнюю сессию не отделался, а уже лето на носу); экс (сокращенно excellent) - пятерка, отличная оценка (Я сегодня по семинару экс получил); экземы или земы (от exams) - экзамены (Сколько земов тебе осталось сдать?; тестинг (от test) - тестирование, контрольная или проверочная работа (На второй паре тестинг пишем, я с тобой сяду, если что).

Лексические единицы, заимствованные из английского языка и совпадающие с молодежным жаргоном, можно разделить на несколько категорий: 

· употребление наркотиков и спиртных напитков: дринк, дринкать (от drink) - напиток, выпивать (Опять вчера надринкались); дринкач, дринкер - пьяница, алкоголик (Наш электрик - дринкач конченный); экать (от extasy) - принимать легкие наркотики (Экнули - и в люлю);

· сленгизмы, относящиеся к сфере досуга: пати (от party) - вечеринка (Сдадим экзамены - устроим пати); микс (от mix) - тусовка, тусоваться (Классный вчера у Лелика микс был); поинт (от appointment) - стрелка, встреча (Я ей поинт назначил, а она не пришла); файтинг (от fight, fighting) - разборка, драка (Как всегда все закончилось файтингом: наши мальчики дуреют после кружки пива);

· выяснение отношений, разборки: кипиш (от keep) - скандал (Убери сигареты, а то комендант кипиш устроит); килять (от kill) - бить, убивать морально и физически (Готовься, его братва придет нас килять); бэтл (от battle) - драка, драться (Пойдем на бэтл посмотрим);

· межличностные отношения: френд, френдиться (от friend) - друг, дружить (Он мой лучший френд); лавить (от love) - любить (Всех лавить невозможно); лайкить (от like) - любить, нравиться (Ты хоть кого-нибудь лайкишь?); адораться, адоровать (от adore) - тайно любить кого-либо, проявлять симпатию к лицам противоположного пола (Он адорует Люську - Не может быть!); мититься, митинговать (от meet) - встречаться, дружить (Мы с моим уже год митингуемся); кисоваться, кисаться (от kiss) - целоваться (Ну дай я тебя кисну хоть один разок).

Следующие лексические единицы относятся к сфере быта. Практически все наименования одежды и аксессуаров, зафиксированных нами среди заимствований в русском школьном сленге, взяты из классического английского. Ниже приведем наиболее интересные примеры: Из названий одежды отметим следующие лексемы: дрес (от dress) - платье (Твой новый дрес - полный отпад); тразера, трузера (от trousers) - брюки (А твои новые тразера в полоску тебе очень идут); тишортка (от Т - short) - футболка (В “Высшей Лиге” такие тишортки симпатичные продают); боты, ботиться, бутиться (от boot) - обувь, туфли, обуваться (Столько ботов, а бутиться не во что); хатик, хэтик (от hat) - шляпа, головной убор (Я такие хатики принципиально не ношу); бра (от bra) - бюстгальтер (Где бра кружевные купила?).

Среди аксессуаров выделим следующие: пины (от pin)- украшения в виде булавки (А вся кофточка в больших и маленьких пинах); ринги (от earrings) - серьги в форме колец (Ее уши до земли оттянулись. - Еще бы. Такие ринги пудовые носить); бэга или кейсик (от bag, case) - сумочка (Вчера кейсик себе купила нехилый за сто баксов) и другие.

В школьном сленге мы также обнаружили английские заимствования, обозначающие части тела с ног до головы. Приведем несколько примеров: фейс (от face) - лицо (В этом деле главное - фейсом в грязь не упасть); липы (lips) - губы (Наша Яра опять черным липы намазала); хэд (от head) - голова (У него хэд такой большой, а ума нет); тифы (от teeth) - зубы (Я боюсь тифы лечить); ханды или хэнди (от hands) - руки (Мойте хэнды перед едой); леги, футы (от legs, foot) - ноги (У нее леги из ушей торчат); фингеры (от finges) - пальцы (Она протянула свои тонкие фингеры к сигаретам); нейлы (от nails) - ногти (Сегодня всю ночь себе нейлы рисовала) и т.п.

Из слов сферы быта можно выделить наименования бытовой техники: тивик (от TVset) - телевизор (Не могу я жить без тивика); фридж, фриджик (от fridge) - холодильник (Ваш фридж пуст до отказа); ком, компик (от computer) - компьютер (Опять мой комп завис); дивидишник (от DVD-player) - DVD плейер (Дай что-нибудь посмотреть по дивидишнику); сидишник, сидяга (от CD player) - СД плейер (Я на паре сидягу слушал) и другие.

Стоит особенно отметить существительные, обозначающие деньги: мани, манечки, маники (от money) - А манечек до стипухи немного осталось, кто б бабулек дал взаймы?; кэш, кэшка (от cash) - наличка, наличные деньги (Оплата кэшкой или по карточке?). У данных лексем более 2 синонимов из русских слов: бабки, бабульки, тугрики, зелень, деревянные, нал и т.д..

Многие лексемы сферы досуга совпадают или перешли в школьный сленг из молодежного жаргона. Приведем несколько примеров: клаббер (от club) - завсегдатай ночных клубов (Ты меня с кем-то спутал: Я вовсе не клаббер); дэнсер или дансер (от dance) - любитель танцевать (Из меня такой дэнсер, как из “запорожца” “мерс”); шоппер (от shop) - любитель ходить по магазинам (Ленка - заядлый шоппер).

Назовем еще несколько английских заимствований, относящихся к сфере школьного быта: спун, спунчик (от spoon) - ложка (А где моя большая спун?); тейбл (от table) - стол (Что вы гостям не рады? А почему тогда тейбл не накрыт?); софик (от sofa) - диван (Люблю на софике лежать и читать что-нибудь); лукалка (от look - смотреть) - зеркало (Я в луколке узрела отвратительную рожу); ринг, рингушник (от ring) - телефон (второе слово может обозначать телефонную книгу) - Дай рингушник позвонить.

Теперь обратимся к лексике сферы оценки. К вокативам относятся слова, отражающие отношения школьников к людям разного возраста и социального статуса. Так, детей и всех, кто младше их по возрасту, студенты называют бэби, бэйби, бэбики (от baby) - Что-то эти бейбики расплодились, под ногами путаются - прохода от них нет. Отметим, что нами было зафиксировано несколько случаев использования лексемы бэйби и производного от него слова бейбенок в значении “девушка”. Моя бейбенок очень классная во всем. Другое обозначение детей - чайлд, чайлды или чилдрены (сохранена нестандартная форма образования от слова child-children): Сначала выучусь, а потом уже замуж и чайлдов (чилдренов) заводить.

Вокативы-названия членов семьи полностью представлены заимствованиями из английского языка. Так, родители именуются паренты, парентсы (от parents), олды (от old), фазер-мазер (от father, mother): Нужно сессию на отлично сдать - парентсы тачку купить обещали; Не поеду к тебе в гости. Твои фазер-мазер опять с расспросами про моих олдов приставать будут; мать - мазер, мавер, мовер (от mother): Ее мазер - мировая тетка, все понимает без слов; отец - фавер, фазер (от father): Моего фазера лучше не трогать, а то весь вечер про политику грузить будет; грандпаранты (от grandparents) - бабушка с дедушкой: Знаешь, как я своих грандпарантов люблю. Они мне все позволяют; дядя - анкл, юнкл; тетя - анти (от aunt): У меня племянник родился. - Ну теперь ты анти Наташа; брат - бразер, брадер (от brother) - Ненавижу своего бразера - лезет куда не просят; сестра - систер, систа (от sister): Моя систер на меня родокам стучит.

Названия представителей старшего поколения - это, в основном, производные от английского слова old - олды - общее название “старики” (В этом дворе незамеченным не пройдешь. Там вечно олды в домино играют и все подмечают); олда, олдица, олдуха, олдушка, олдушница - старуха (Смотри, какая олдушка пошла); олдец, олдушник - старик (Говорят, этот олдец в молодости таким бабником был). Интересен тот факт, что, лексическая единица дэды (от dead “мертвый”) употребляется также в значении “старики” благодаря ее созвучию с русским словом “деды” (ударение на второй слог): Мои дэды всегда из деревни варенье присылают.

Ряд лексических единиц перешел в молодежный сленг из жаргона музыкантов и различных неформальных групп. Например, байкер, байкерша (от bike) - мотоциклист и его подруга (Тут подкатил байкер со своей байкершей); из жаргона музыкантов заимствованы названия музыкальных стилей и направлений, такие как рок, поп, джаз, блюз, рэп, а также некоторые специальные термины: драмер, драмсист (от drummer) - ударник, музыкант, играющий на ударных инструментах (У меня есть знакомый драмер).

OK или O'Kay знакомо всем с глубокого детства по характерному знаку. ОК имеет несколько жизненно важных значений:

1) «пожалуйста» и «спасибо»

2) «здоров», «здорова», «здоровы»

3) «правильно»

4) «все в порядке»

5) «хорошо», «ладно».
Разработка новейших информационных и компьютерных технологий, появление глобальной сети Интернет также повлияли на популярность английского языка и его широкое распространение во многих странах, в том числе в России. Возрос интерес студентов именно к английскому языку в связи с тем, что появилась возможность посещения Америки, Великобритании и других стран, где английский является официальным языком. В результате таких поездок студенты имеют возможность не только посмотреть другие страны, приобщиться к их культуре, заработать (если это специальные студенческие программы по трудоустройству на летний период в США некоторые европейские страны), но и получить отличную языковую практику, пополнить свой словарный запас.
3. Новейшие тенденции в механизме формирования

сленговых систем молодежного сленга.

3.1. «Олбанский язык». Его возникновение и словообразование

Отдельной большой группой в современном школьном сленге стоят жаргонизмы из так называемого жаргона падонков или Олбанского языка. Жаргон падонков – распространившийся в рунете в начале XXI века стиль употребления русского языка с фонетически адекватным, но нарочито неправильным написанием слов, частым употреблением мата и определённых штампов, характерных для сленгов. Наиболее часто используется при написании комментариев к текстам в блогах, чатах и интернетовских форумах. Является жаргоном так называемых падонков. Во многих случаях неоправданно ставится знак равенства между «языком падонкаф» и более специфичным диалектом, породившим лексику в стиле «превед». Первые возникли и развивались в среде с сильным влиянием табуированной лексики, и фактически, зародились как попытка несколько замаскировать матерные слова при передаче  текстов на сайтах, требующих несколько большего соответствия литературным нормам. Второй тип («превед»), прежде всего предполагающий декоративную обработку фонетики, зародился на развлекательных сайтах (несомненно испытывавших сильное влияние «падонкафской» традиции, но тем не менее, вполне самостоятельных. Также следует отметить, сильное влияние на развитие языковых штампов Живого Журнала, породившего ряд распространенных «камментов».

Стиль фонетически адекватной, но нарочито неправильной орфографии появился в Интернете стихийно, как гротескная реакция на многочисленные орфографические ошибки в интернет-публикациях и репликах. Считается, что появление жаргона «падонков» в интернете произошло благодаря деятельности Дмитрия Соколовского, более известного по кличке Удафф. В 2000 году он сделал сайт udaff.com, где публикует свои и чужие тексты, в которых превалирует телесный низ, а также бросается в глаза широкое использование мата. Согласно самому Соколовскому, первым нарочно коверкать слова придумал человек по кличке Линкси. Сторонники этого стиля называют себя «падонками». «Этот ресурс создан для настоящих падонков», – так и сказано в их манифесте.– «Все художники рускава слова далжны бросить вызав убиванию нашива живова изыка биздушными автаматами! Галавный Принцып нашева великава движения ПОСТ-КИБЕР гаварит: «настаящие исскувство новава тысичулетия – это то что ни можыт делать кампютыр, а можыт делать тока чилавек!!!» Стиль получил распространение в Интернете, причём нарочитая нецензурность и цинизм стиля отступили, отчего области употребления значительно расширились.

Особенности стиля «падонков» заключаются в нарочитом нарушении норм орфографии русского языка в сторону фонетического письма («декоративных транскрипций») – в первую очередь, в смещении фонетически адекватных форм в сторону орфографически неправильных – употреблении «а» вместо безударного «о» и наоборот, «и» вместо безударного «е» и наоборот, «цц» вместо «тс», «тьс», «дс», также «жы» и «шы» вместо «жи» и «ши», «щ» вместо «сч» и наоборот, «йа» вместо начального «я», «ф» или «фф» вместо «в», противоположном использовании оглушённых звонких и глухих согласных, а также в сливании слов воедино без пробела. В случаях, когда фонетическое написание является нормой, нарушение нормы может делаться в сторону, противоположную фонетической (превед, зачот).

В соответствии с описанными нормами, в жаргон были включены также английские слова из общеинтернетовской лексики, элементы сленга и оригинальные выражения.

Большое распространение язык падонков получил с появлением в интернете блогов, в которых «падонки» оставляли свои «камменты» (комментарии). «Аффтар, выпeй йаду!», «Превед, кросавчег», «В Бабруйск, жывотное!» – редкий пользователь отечественного Интернета не встречал эти выражения на сайтах, форумах и блогах. «Язык падонков» (он же – албанский) за сравнительно недолгое время своего существования успел вырваться из недр Интернета – теперь его можно услышать в школах и вузах, в офисах и ночных клубах. Элементы «падонковского» сленга можно увидеть в публикациях сетевых и бумажных СМИ, а также в литературе (яркий пример – «Шлем ужаса» Виктора Пелевина).

К новому сетевому сленгу с симпатией отнеслась богемная столичная тусовка, и в результате «язык падонков» проник в глянцевые издания, которые ныне пестрят «падонковскими» словечками, типа «гламурненько» или «готичненько». Ориентированный, прежде всего, на офисную интеллигенцию – менеджеров и студентов (будущих менеджеров) – сленг завоевал тысячи поклонников.

Любопытно, что «падонки» объединяют в себе маргиналов и менеджеров одновременно. В этом нет парадокса: нынешнее «поколение Икс» бунтует, но не против тоталитарного режима, а против бездушности компьютеризированного общества потребления, которое отождествляется ими с полуграмотностью и враньем, распространяемым по радио, ТВ и прочим СМИ. И здесь интересно отметить, что в переводе на «падонковский язык» любой текст теряет пафосность и агрессию. Матерный «падонковский» сленг отличается от мата именно отсутствием агрессивности. Соответственно, если говорить о перспективности «языка падонков», то он не исчезнет до тех пор, пока не изменится ситуация в обществе. 

Впрочем, лишь ограниченное количество носителей «падонковского» языка воспринимают сленг в идеологическом ключе. Для большинства смысл употребления сленга заключается в «прикольности», которая в итоге приводит к стихийной безграмотности. И страдают, как выясняется, дети. Об этом свидетельствуют слова Татьяны Лысенко, заместителя директора школы-лицея № 130 г. Новосибирска: «С момента прихода в нашу школу Интернета, грамотность детей становится хуже и хуже. На форумах они часто пишут с нарочитыми ошибками (чтобы было “прикольно”), однако в результате забывают правила русского языка. Ситуация на сегодняшний день катастрофическая». Подобная же ситуация складывается и в других «продвинутых» школах. И, как можно было предположить, проблем с «падонками» не испытывают школы менее благополучные. 

3.2. Компьютерный язык. Его происхождение и способы образования новых слов
В последнее время произошло также повальное увлечение молодежи компьютерными играми. Это опять же послужило мощным источником новых слов. Появились различные слова для тех или иных понятий, к ним относятся «аркада», «бродилка», «босс» (в значении самый главный враг в игре), «думер» (человек играющий в игру «DOOM»), и т.п. Необходимо также отметить тот факт, что большинство непрофессиональных пользователей не владеют достаточным уровнем английского языка. Но, так или иначе, им все равно приходится пользоваться новой английской терминологией, и зачастую происходит неправильное прочтение английского слова, и возникающие таким образом слова порой прочно оседают в их словарных запасах. 

– баффить – сделать что-то лучше (от слова Бафф – наложение положительных свойств, увеличивающих стандартные характеристики персонажа игры).

– делевел – в игре означает потерять некоторое количество опыта в результате смерти персонажа игры, после чего уровень персонажа понижается, в реальной жизни – глупый человек.

– дд – Damage Dealer – персонаж, который за единицу времени наносит наибольшее количество урона. В жизни обозначает агрессивного человека.

– ВТС (Want to sale) – хочу продать.

– ВТБ (Want to bay) – хочу купить.

– ВТТ (Want to trade) – хочу поменять.

Заключение
Многие лингвисты, словно стыдясь, что взялись за исследование такого «недостойного», «низкого» предмета как сленг, начинают или кончают призывами к борьбе с ним и свое исследование оправдывают необходимостью глубоко изучить зло, чтобы знать, как лучше с ним бороться. Такой подход представляется нам ненаучным: лингвист не может и не должен бороться с языком, задача лингвиста - исследовать его многообразие, в том числе и ненормативные проявления. Мне кажется, что молодежный сленг должен стать объектом пристального внимания ученых-языковедов, ведь как показывают примеры других жаргонных систем, специальная лексика иногда проникает в литературный язык и закрепляется там на долгие годы.

Как относятся к жаргонным словечкам мои сверстники, сегодняшние школьники? По данным опроса, проведенного среди учеников разного воз​рас​та, пользуются жаргоном все (хотя иногда возникают разные трактовки оди​наковых слов); 41% опрошенных считают, что жаргон необходим в жиз​ни; 33% считают, что жаргон не нужен, он засоряет речь; 26% не знают, как относиться к существованию жаргона. Почти все школьники отмечают лег​кость перехода от пользования жаргоном к нормированной литературной ре​чи, но некоторые жаргонные слова и выражения настолько укоренились в их речи, что при переходе к нормированному языку заменить их синони​мич​ны​ми они не могут. Более того, дети, не осознающие необходимость перехода от одной разновидности языка к другой, при опросе не смогли растолковать значения некоторых слов (даже таких, как облом, клево, угарать).

Сленгизмы очень интенсивно просачиваются в язык прессы. Почти во всех материалах, где речь идет о жизни молодых, интересах, об их праздниках и кумирах, содержатся сленгизмы в большей или меньшей концентрации. Газеты - ценный источник, потому что они оперативно отражают сегодняшнее состояние языка. Распространенная сленговая лексика попадает в них очень быстро, и мы получаем возможность объективно судить об ее частотности. Даже государственные деятели высокого ранга используют в своих выступлениях сленговые выражения. Поймаем в сортире – в сортире будем мочить их, – сказал о террористах В.В. Путин. Из желудка достанем – о предпринимателях, необоснованно завышающих цены на жизненно необходимые продукты.

Молодежный сленг - это один из функциональных стилей, к которому прибегают носители языка с относительно высоким уровнем образования (его «энглизированность» - веское тому доказательство) только в определенной ситуации общения. В других ситуациях они пользуются другими стратами шкалы стилей. Химики говорят, что грязь - это вещество не на своем месте (масляная краска на рукаве пиджака, чернозем на паркете). Пока молодежный сленг используется молодыми, когда они общаются между собой в непринужденной, неофициальной обстановке, никакого «загрязнения» не происходит. То же касается и языка художественной литературы: когда сленгизмы входят в него как элементы речевой маски персонажа, это не вызывает никакого протеста, если делается с тактом и эстетически мотивированно.

Проследив путь сленга от его образования, осознав его значимость, нетрудно понять, что сленг в русском языке является своеобразной «отдушиной», облегчающий процесс адаптации молодых людей. Следовательно, сленг - это не вредный паразитический нарост на теле языка, который «иссушает, загрязняет и вульгаризирует устную речь» того, кто им пользуется. Это неотъемлемая часть нашей жизни

Выводы к научной работе
Следуя из вышенаписанного, можно заключить, что главное в сленге - отход от обыденности, игра, ирония, маска. Непринужденный молодежный сленг стремится уйти от скучного мира взрослых, родителей, учителей.

Молодежный сленг подобен его носителям он резкий, громкий, дерзкий. Он результат своеобразного желания переиначить мир на иной манер, а также знак "я свой". Язык здесь отражает внутренние устремления молодых ярче и сильнее, чем одежда, прически, образ жизни.

Молодежный сленг легко вбирает в себя слова из разных языков, из разных диалектов, из уголовного языка.

Поколение молодых сменяются через пять - семь лет, а с ними меняется и сленг. Связано это с желанием каждого нового поколения отличаться от «отцов».

Сленг - явление текучее, неустойчивое, связанное с определенным временем, поэтому, не будучи зафиксировано в словарях, исчезает вместе с профессиями, политической ситуацией, групповыми интересами, своеобразием поколения. Изучение сленга равнозначно исследованию неповторимого исторического момента.

Сленгизмы очень интенсивно просачиваются в язык прессы. Почти во всех материалах, где речь идет о жизни молодых, об их вкусах и интересах, об их праздниках и кумирах, содержатся сленгизмы в большей или меньшей концентрации.

Новый или старый, сленг остается с молодежью, как островок естественности и свободы от старого мира взрослых. Итак, сленг был, есть и будет. Сленг нельзя ни запретить, ни отменить. Он меняется с течением времени, одни слова умирают, другие - появляются, точно так же, как и в любом другом языке. Конечно, плохо, если сленг полностью заменяет человеку нормальную речь, но представить современного молодого человека совсем без сленга невозможно. Главные достоинства здесь - выразительность и краткость. Не случайно в настоящее время сленг употребляется в прессе и даже в литературе (причем не только детективного жанра) для придания речи живости.
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Приложение 1

Словарь «Падонков»

• +1 — используется для одобрения и выражения согласия с предыдущим комментатором (происходит от возможности на некоторых форумах прибавить одно очко к рейтингу автора за интересную или полезную мысль, высказанную им).

• 5 баллов! — см. Аффтар жжот нипадецки.

• © [имярек] — комментатор намекает на то, что креатив (комментируемый текст или изображение) является плагиатом и указывает его настоящего автора.

А 

• АЖ/КЗ — сокращение от «аффтар жжот, криатифф зачотный».

• Аффтар — автор текста.

• Аффтар выпей йаду — выражение неудовольствия текстом.

• Аффтар жжот нипадецки — выражение восхищения текстом или иронического отношения к нему, в зависимости от контекста.

• Аффтар пешы ысчо — выражение одобрения текста и желания ознакомиться с дальнейшим творчеством автора.

• Ахтунг! (нем. achtung — внимание) (сокр. от Ахтунг! — призыв к другим комментаторам обратить внимание, что в тексте или в комментариях к нему имеется намёк на гомосексуальную ориентацию комментирующих текст. 

• Аццкий Сотона — выражение восхищения. Существует также кащенитская российская рок-группа с названием Аццкая Сотона, играющая в стиле пузи-блэк (пародия на Блэк-Метал).



Б 

• Баян (также байан или бойан) — уже упоминавшаяся, несвежая шутка или сообщение (произошло от старого анекдота («хоронили тещу, порвали два баяна») и небывалого всплеска остроумия на эту тему на сайте anekdot.ru, и не только на нём).

• Бугага! (син.: гыгыгы, гггггг) копирование смеха одного из героев кинофильма «Гусарская баллада» — см. ржунимагу!.

• Бядняшшка — выражение сожаления автору.


В 


• В Бабруйск, жывотное! — восклицание, призванное донести до того, кому оно адресовано, всю его нравственную, моральную, эстетическую и интеллектуальную несостоятельность. Ведёт своё начало от известной цитаты из писателя Сорокина и ныне не действующего livejournal коммьюнити bobruisk (юзеринфо коммьюнитти). 
• В газенваген! — способ посылания. «Газенваген» — это переоборудованный автомобиль — передвижная газовая камера, выхлопные газы двигателя которого выводились не наружу, а внутрь. Такие автомобили немецкие нацисты использовали во время Второй мировой войны для массового уничтожения людей. 

• Вмемориз! — (из лексикона ЖЖ) Пост так понравился комментатору, что он решил добавить его в список любимых записей. 

• Во френды! — (из лексикона ЖЖ) Пост так понравился комментатору, что он решил добавить автора в список своих друзей. 

Г 

• Гламурно (син. Гламурненько, Кошерно, Церковно, Брутально)(англ. glamour — очаровательно) — красиво, шикарно. 

• Готично — хорошо, необычно. Также часто указывает на то, что в тексте есть элементы чёрного юмора. 

• Гыыыы, лол. %-) — выражает сильный смех. Слово лол происходит от английского сокращения LOL, которое расшифровывается как «laughing out loud». 

Д 

• диточка, а ти не лопнесс? — данным выражением обозначают неприязнь к ботанам, трудоголикам и в целом фанатикам, экстремистам, помешанным на чем-либо. 

Ж 

• Жесть — тяжело смотреть на это / читать про это; часто используется при комментировании фотографий с травмами, кровью. 

• Жызнинна — восхищение текстом, вызывающем у комментатора воспоминания из жизненного опыта. 

З 

• Зочем ви тгавите? — Выражает нежелание автора смеяться над текстом/комментариями при «невозможности» это сделать. Первоначально восходит к кампании травли С. Лукьяненко кащенитами в конференции RU.LUKIANENKO, и в оригинале звучит как «Зочем ви тгавите пейсателя?» 

• Зачот — текст (креатиф) комментатором засчитан как удачный. 

К 

• Камменты рулят! — комментарии к тексту интереснее самого текста. 

• Кисакуку! Ты с какова горада? — используется либо как провокация к флейму, либо для указания собеседнику на его полную несостоятельность как оппонента. 

• Классный юзерпик! — выражение приязни к юзерпику, аватару — картинке, украшающей профиль пользователя. 

Н 

• НЕ СМЕШНО!!!! — см. Аффтар выпей йаду 

• Ниасилил — текст слишком длинный, и его трудно дочитать до конца. (вариант Ниасилил патамушта стихи или Ниасилил патамушта многа букоф или Ниасилил патамушта вайнаимир) (так же есть вариант Много абзацев и противоположный ему Мало абзацев) 

О 

• Опрично — агрессивно, готично по-славянски 

П 

• Падонак! — сообщение автору, что своими действиями, которые он описал в креативе, или же выраженными там мыслями он показал, что вправе называться «настаящим падонком». 

• Пазитиф — информация или текст вызывающие положительные эмоции. 

• Пацтулом — читатель упал от смеха со стула. Другая форма употребления:Валялсо пацтулом. 

• Паццталом — читатель упал под стол от смеха. 

• Плакалъ! — (син.) Рыдалъ— комментатор рыдал и плакал от смеха, читая креатив. 

• Под кат! — в ЖЖ — убрать текст или картинки большого размера под тег, чтобы было удобнее просматривать страницу. Пишется также слитно — Подкат! 

Р 

• Ржунимагу — комментарий, свидетельствующий, что текст показался комментатору крайне смешным. 

• Респект (от англ. respect) — выражение уважения, например, за понравившийся креатив. 

С 

• Слив защитан (зощитан) — фиксация поражения оппонента в споре, выразившееся, например, в уходе от темы. Иногда применяется иронически, чтобы указать на излишнюю уверенность оппонента в силе или неопровержимости своих аргументов. 

• Смеялсо всем офисом - комментатор считает данный текст очень смешным. Также указывает на то, что в момент прочтения текста комментатор находится на работе. 

У 

• Учи албанский! — намёк на то, что писать по-русски или понимать русскую речь автор текста (либо другой комментатор) так и не научился. Первоначально выражение возникло в ЖЖ, где один американец (юзернейм в ЖЖ — scottishtiger), увидев текст на русском языке, имел неосторожность спросить, почему в международной системе livejournal.com кто-то пишет на непонятном ему языке и вообще что это за язык. В ответ русскоязычная часть ЖЖ устроила ему флеш-моб, в результате которого он получил за два дня десятки тысяч комментариев с предложением выучить албанский язык и извиниться, написав в своем журнале пост на русском языке о том, что он уже выучил албанский язык. Надо заметить, что это явилось первоклассным примером разводки или флейма, когда один человек смог своими едкими комментариями завести толпу, а другой — пропиарить акцию «Учи албанский» среди русских пользователей ЖЖ. В конце концов, американец вынужден был сдаться и выполнить требование толпы. Впрочем, сдался он не из-за того, что его ящик был переполнен, а журнал заполнен кучей фанатиков, а лишь из-за того, что он начал получать кучу SMS-ок и телефонных звонков, за которые вынужден был платить реальные деньги. Оригинал этой переписки до сих пор можно найти в интернете по этому адресу 

• Убейся  ап стенку — не очень хороший текст 

Ф 

• Ф дисятке — комментатор успел оставить свой комментарий среди первых 10. 

• Фтему — искажённое «в тему». 

• Фтопку — искажённое «в топку» (то же, что «газенваген»). 

• Фотожаба — Изображение, коллаж, карикатура, полученные с помощью графического редактора Adobe Photoshop (как правило). Используется также как выражение недоверия аффтору криатиффа, выдающему сообщение за описание действительного события. 

Х 

• Ханжа, убей себя! — см. Аффтар выпей йаду 

Э 

• Эта пять! — см. Зачот. 

• Это вы на юзерпике? — выражение неприязни к собеседнику, ирония над его юзерпиком (особенно когда на нем изображено что-то уродливое или странное) 

Приложение 2

Глоссарий молодежного сленга

Базар – 1)разговор; 2) разборка, ссора; фильтровать базар – следить за речью
баклан - молодой человек

башня - голова

башню сносит - сходить с ума

бухать - пить

бухло - выпивка

врубаться - понимать

вырубаться - 1) переставать понимать ;2)уснуть от усталости

гопник – примитивно развитый человек, очень агрессивный
двигать идеи - подавать идеи 

движок - стимул, пpичина 

двинуть - см. загнать 

деpево - тупой человек 

 дикий - ужасный 

дискач - дискотека 

догнать - догадаться, понять 

достать - надоесть 

достебаться - см. наpваться 

дуpь – что-то глупое
дубак - холод 

душный - скучный 

ежу понятно - весьма очевидно 

желтый домик - сумасшедший дом 

забить - забpосить что-либо 

завалиться - прийти

загpеметь - оказаться в неудобном положении 

загpузить - см. завалить 

загнать - пpодать 

задpало - надоело 

задница - человек, котоpому всегда везет 

зажать - утаить, пожадничать чем-либо 

закоpешиться - подpужиться с кем-либо 

закосить - см. забить 

залететь - 1) см. загpеметь, 2) забеременеть 

заложить - пpедать 

западать - увлекаться

запpавлять - упpавлять 

запpячь - см. завалить 

запаpивать - надоедать 

запустить - см. засандалить 

засветиться - обнаружить, выдать себя

засечь - застать кого-либо в неудобный момент 

заценить - оценить

зеленые - доллары

индивидум - человек из pяда вон выходящий 

кадp - смешной или стpанный человек 

кайф ловить - наслаждаться 

кантоваться - ждать, теpять вpемя зpя 

капец - неблагоприятный исход
катить бочку - проявлять агрессию по отношению к кому - либо

кипеш - скандал, шум, суета 

киска - очень красивая девушка

классно - здоpово, отлично 

классный - хоpоший, отличный 

клево - см. классно

коpефан - дpуг 

коpеш - см. коpефан 

косяк - недоделка 

косить - симулировать

ковыpяться в мозгах - думать 

колотун - см. дубак 

компостиpовать мозги - занудно, моpально воздействовать 

копаться - 1) медленно собиpаться; 2) искать что-либо  

кранты - печальный итог

кумаp - большое количество дыма в помещении 

лажа - неправда, ерунда 

лажануться - см. пpолететь 

левый - плохой, лишний 

лох - никчёмный человек

ломануться - стpонуться с места 

лохануться - см. пpолететь 

маячить - мелькать пеpед глазами 

метать - кидать 

музон - музыка 

на мозги капать - pаздpажать 

наpваться - оказаться в опасном положении 

нагpеть - см. наколоть 

нагpузить - см. завалить 

надыбать - найти 

наезд - предъявление претензии, угроза, применение насилия, ущемление чьих - то прав 

нажpаться - напиться 

накpыться - сломаться 

накапать - см. заложить 

накатать - написать 

наколоть - обмануть 

намылиться - собраться; намереваться; сходить 

напряжёнка - трудная ситуация 

напpячь - заставить что - либо сделать 

напоpоться - наткнуться 

настучать - см. заложить 

наяpивать - делать что-либо с интересом 

не кипешуй – не волнуйся

не в тему - не вовремя 

не фоpтит - не везет 

неслабо - хорошо, интересно

нокаут - потеpя сознания, pезкое впадение в сон во вpемя пьянки 

нокдаун - пpодолжение пьянки после нокаута 

ныкаться - пpятаться 

облом - не хочется, лень

обломаться - см. пpолететь 

обмусолить - обслюнявить 

огрызок - молодой человек непривлекательной внешности, глупый и неловкий

окpестить - 1) назвать; 2) удаpить 

окочуpиться - умеpеть 

опpокинуть - см. деpябнуть 

опухнуть - устать, утомиться морально

опеpативно - быстpо 

отpубаться - см. выpубаться 

отpываться - см. заpубаться 

отвали - отстань 

откинуться - 1)pасслабиться;2)умереть

отключаться - см. выpубаться 

отмазываться - см. кочевpяжиться 

отмочить - сделать что-либо весьма оpигинальное 

оторваться - развлечься

отстой - что попало, что-то плохое 

оттягиваться - хорошо отдыхать

отходняк - состояние похмелья 

отцепиться – отстать
палить – смотреть

без палева – тихо

палевный - заметный
прикол - 1) объект любопытства; 2)что - либо или кто - либо заслуживающий внимания

пpикид - одежда 

пpимазаться - подлизаться 

пpимкнуть - см. пpимазаться 

пpисобачить - пpиделать что-либо к чему-либо 

пpистpоиться - см. пpилуниться 

пpисунуться - см. пpилуниться 

пpобило на что-либо - потянуло к чему-либо (к смеху и т. д.) 

пpогнать тему - пошутить 

пpоехали - пpосьба забыть ту или иную фpазу 

пpозевать - упустить момент 

пpолететь - испытать сильное чувство неудовлетвоpенности от несбывшихся ожиданий пpописаться - где-либо пpоводить много вpемени 

пpосадить - потpатить деньги 

пpосветить - сообщить о чем-либо 

пpосечь - 1) узнать; 2) понять 

пасти - следить 

пеpеводить стpелки - опpавдываться 

пеpеться - идти очень далеко

пилить - 1) идти; 2) см. на мозги капать 

пиплы - люди 

погоняло - кличка, прозвище

понтоваться - демонстрировать свое превосходство

подкалывать - издеваться над кем-либо 
подкатить – подойти
подсуетить - см. завалить 

попасть - см. загpеметь 

попасть - см. наpваться 

пушка - см. ствол 

пятак - нос 

pазводить на деньги - получать деньги незаконным путем
pазгpомить - см. pазмочить 

pазглагольствовать - pассказывать 

pаздолбать – уничтожить что-либо
pазмазать по стене - очень сильно удаpить 

pазмочить - pазбить, сломать 

pазнести - см. pазмочить 

pаскpомсать - pазpезать 

pассекать - см. наяpивать 

pепа - см. башня 

pепу сpывает - см. башню сносит 

pечь толкать - pассказывать что-либо 

pжать - смеяться 

pыпаться - деpгаться 

родичи, предки - родители

с дуба pухнуть - сойти с ума 

свалить - уйти 

сгонять - сбегать за чем -либо

сепаpатоp - о пpибоpе, устpойстве неизвестного пpоисхождения 

сигануть - пpыгнуть с чего-либо высокого 

сквозняк на чеpдаке - ветеp в голове 

сконпоновать - собpать, соединить в единое цело

слетать - см. сгонять 

слететь с катушек - совсем pаспоясаться 

смаковать - см. кайф ловить 

смачно - см. классно 

сныкать - спpятать 

спpовадить - пpоводить 

сплавить - см. загнать 

спокуха - спокойно 

стpемно - плохо

ствол - пистолет 

транжирить деньги - тратить деньги без толку 

трепаться - разговаривать 

тpуба - 1) сотовый телефон; 2) неблагоприятное окончание

тpындеть - pазговаpивать 

табун - толпа 

тема - что-либо интеpесное, смешное 

тоpмоз - см. тугодум

тоpчать - получать удовольствие 

топать - идти 

топить - 1) заваливать на экзамене; 2) идти 

точняк - точно 

тугодум - плохо и долго сообpажающий человек 

туса - компания 

угоpать - см. гоготать 

фуфло толкать - вpать 

хавать - есть 

хавка - еда 

халява - нечто, получаемое даром 

шаpить - pазбиpаться в чем-либо 

шаpоболить - pазговаpивать 

шаpы катать - игpать в бильяpд 

шампусик - см. шампанское 

шевели колготками – двигайся быстрее
шкаф - 1) лифт; 2) амбал 

шнуpки в стакане - pодители дома 

шнурки свалили родители уехали 

шняга - еpунда 

ща - сейчас 

ща достебетесь - угpоза 

ядpеный - кpепкий 

ящик - телевизоp 

Примечания

Реалия, обозначаемая словом, характерна только для молодежного сленга. 

Слово осознается носителями сленга как "свое", то есть специфичное для молодежи. 

Слово неизвестно "контрольным" информантам, являющимся представителями разных социальных слоев, но не относящим себя к указанной возрастной категории. 

Слово имеет значительно большую частотность употребления в данной среде по сравнению с остальными социальными группами людей. 

Слово использовалось для образования новых производных слов, специфичность которых не вызывает сомнения. 

Слово приобрело в исследуемой среде особый семантический или коммуникативный оттенок. 

Существует целый ряд слов, которые находятся на границе молодежного сленга и других лексических пластов. Поскольку вопрос об их включении в сленг кажется спорным, представляется естественным привести некоторые из них (значения даются приблизительно): врубаться 'понимать', въехать 'понять', вырубаться 'переставать соображать', гопник 'шпана', 'оторваться' `развлечься', падать 'увлекаться', косить 'симулировать', лох 'никчемный человек', луноход 'милицейская машина', напряженка 'трудная ситуация', откинуться 'умереть', чернуха 'что-либо, связанное с самыми темными сторонами мироздания'. 

Встречаются иногда слова, не получившие достаточного распространения в сленге или относящиеся к другим лексическим пластам а также имена собственные, необходимые для понимания примеров (значения даются контекстные): врубать (кого-либо во что-либо) 'объяснять (кому-либо что-либо)', джаст 'как только', достать (кого-либо) 'надоесть (кому-либо)', завалиться 'зайти, прийти'', лавер 'любовник, любимый', лажовый 'плохой', подвалить 'подойти', хом 'дом', ферстый' первый'. 

Приложение 3

Анкета для школьников

«Молодежный сленг, как особенность устной речи»

Муниципальное образовательное учреждение лицей №5 ГО г. Уфа проводит социологическое исследование, посвященное изучению влияния молодежного сленга на интеллектуальное развитие школьников и  количество сленговых выражений в речи школьников. Обведите кружочком варианты тех ответов, которые считаете верными. 

Примечание: если в некоторых вопросах Вам подходят несколько вариантов ответов, то обведите все подходящие.

1) Знаете ли Вы что такое сленг?

а) – разновидность литературной речи;

б) – разновидность устной нелитературной речи;

в) – синоним слову жаргон;

г) – направление в литературе;

2) Что Вы знаете о происхождении сленга?

а) – впервые появился в Англии в устной речи и означал «оскорбление»;

б) – впервые появился в России во времена «стиляг»;

в) – впервые появился в США и означало речь низших слоев населения;

г) – другое;

3) Часто ли Вы используете сленг в своей речи?

а) он почти заменят литературную речь;

б) наравне с нормализированной речью;

в) довольно редко;

г) почти никогда;

4) Часто ли используют сленг Ваши друзья, одноклассники?

а) да, они общаются только с помощью сленговых слов и выражений;

б) они очень часто используют сленг;

в) они предпочитают литературную речь;

г) они только изредка затрагивают такой стиль речи;

5) Знаете ли Вы, что такое «Олбанский язык», и где он используется?

а) – это стиль речи, используемый в Интернете;

б) – это один из иностранных языков;

в) – это разновидность сленга;

г) – это стиль речи с нарочито неправильным написанием слов 

6) Как Вы считаете, нужен ли сленг в речи школьника?

а) да, он необходим, как способ самовыражения молодежи;

б) нет, от него нужно избавляться, он загрязняет речь;

в) сленг нужно использовать, но необходимо знать меру его использования;

г) я не знаю, как относиться к сленгу;

7) Как Вы считаете, что оказывает наибольшее влияние на развитие сленга в современных условиях?

а) современная музыкальная культура;

б) Интернет, развитие компьютерных технологий, он-лайн игры;

в) лексика алкоголиков, уголовников и наркоманов;

г) изучение английского и других иностранных языков;

д) все вышеперечисленное;

е) другое

8) Как Вы думаете, какие главные функции молодежного сленга?

а) протест  против окружающей действительности, против типизации и стандартизации;

б) общение людей одной возрастной категории;

в) оживление и краткость существующих литературных слов;

г) другое; 

9) Как вы думаете, когда начал активно развиваться сленг в России?

а) в XIX веке, после восстания декабристов;
б) после революции и гражданской войны;

в) в 50-ые годы XX  века, когда появились «стиляги»;

г) в 70-80-ые годы XX  века;

д) в  XX веке отмечены три волны бурного развития молодежного сленга;
10)  Легко ли вы можете заменить сленговые выражения синонимичными из литературной речи?

а) всегда;

б) есть слова, которым довольно трудно найти замену;

в) есть много слов, которым я не могу найти замену;

г) я не ищу замену сленгу и общаюсь на нем во всех условиях.
